
0.311.45.23.67534002175151503.4313TT1513

0.311.45.22.573.534001450101003.4313WW909
TT9091

0.311.45.23.304.534002175151503.1712TT1512

0.311.45.21.101.5340010157702.118WW906
TT9061

0.311.45.22.20334002175151502.118TT1508

0.311.45.22.94434002175151502.6410TT1510

0.311.45.21.101.534008005.5552.8010.6WW907
TT9071

0.311.45.22.94434002175151502.9011TT1511

11.4

11.4

11.4

11.4

11.4

11.4

11.4

11.4

11.4

11.4

11.4

11.4

11.4

11.4

11.4

11.4

11.4

11.4

11.4

11.4

Ibs

0.35.21.472280013009902.118WW90
TT901

0.35.21.832.528001450101002.509.5WW95
TT951

0.35.20.73128007255502.118WW55
TT551

0.35.21.472280010157702.9011WW75
TT751

0.35.22.573.528002175151502.389WW1509

0.35.22.20328002175151502.118WW1508

0.35.21.101.5280010157702.118WW74
TT741

0.35.21.101.5175010157702.118W905
T9051

0.35.22.20314501750121202.6410W1210

0.35.21.832.514501750121202.118W1208

0.35.22.20314502175151501.857W1507

0.35.23.67528002175151503.4313WW1513

0.35.22.203280013009903.4313WW94
TT941

0.35.23.304.528002175151502.9011WW1511

0.35.22.94417501750121203.1712T1212

1750

2800

0.35.21.832.5280013009902.9011WW93
TT931

0.35.21.101.528007255502.9011WW56
TT561

kW Lt.

1750

0.35.22.9442175151502.6410WW1510

0.35.22.2031750121202.389T1209

0.3

Kg

2.203

Hp

Power
Puissance
Leistung
Potencia
Potenza

5.2

psiMPabargpmL/min

2175151502.118T1508

Weight
Poids

Gewicht
Peso

Massa

rpm
t/m
upm
r/m
g/m

Pressure
Pressione

Druck
Presion

Pressione

Flow rate
DÈbit

Fˆrderstrom
Caudal
Portata

Type
Type
Type
Tipo
Tipo

INTERPUMPGROUP

MODE DíEMPLOI
BEDIENUNGSANLEITUNG

E
P

F
D

I
GB

ISTRUZIONI DíUSO
INSTRUCTIONS FOR USE

INSTRUCCIONES DE USO
INSTRU«’ES DE USO

Questo manuale deve essere letto e compreso in accordo al libretto generico ìIstruzioni díuso e manutenzioneî.
This manual must be read and followed in accordance with the generic ìInstructions for Use and Maintenanceî booklet.

Ce manuel doit Ítre lu et compris en accord avec la notice gÈnÈrale ì Mode díemploi et díentretien î.
Dieses Handbuch ist in Verbindung mit dem allgemeinen Handbuch ì Gebrauchs- und Wartungsanleitungì zu lesen und zu verstehen.

Este manual debe leerse y comprenderse de acuerdo con el manual general ìInstrucciones de uso y mantenimientoî.
Este manual deve ser lido e interpretado de acordo com o livro genÈrico  ìInstruÁıes de uso e manutenÁ„oî.

S
E
R
I
E
S
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DIS. COD. 51.9541.00

* Fissare con Loctite 270 col. VERDE
* Affix with Loctite 270 col. GREEN
* Fixer avec de la Loctite 270 couleur VERT
* Mit Loctite 270 GR‹N befestigen
* Fijar con Loctite 270 col. VERDE
* Fixar com Loctite 270 cor. VERDE

** Fissare con Loctite 542 col. ROSSO
** Affix with Loctite 542 col. RED
** Fixer avec de la Loctite 542 couleur ROUGE
** Mit Loctite 542 ROT befestigen
** Fijar con Loctite 542 col. ROJO
** Fixar com Loctite 542 cor. VERMELHA

1



3OR ÿ 25.12x1.78 (2100)           86-96-9790.3604.0021

3Anello di fondo ÿ 15 86-9651.0800.7020

3Anello ten. alt. ÿ 15x25x5/3.1    96-9790.2620.0019

3Anello di testa ÿ 15                   96-9751.1000.5118

6Gruppo valvola aspiraz. / mand.       136.7032.0117

6Tappo M24x1.5x11                       8498.2218.0016

6OR ÿ 20.24x2.62 (3081)                8490.3847.0015

6Guida valvola123                            136.2002.5114

6Molla ÿ 9.4x14.8                            194.7376.0013

6Valvola sferica                                136.2001.7612

6Sede valvola                                  136.2003.6611

6OR ÿ 17.13x2.62 (3068)                 190.3841.0010

8Vite M6x40 UNI 593199.1943.009

1Testata ÿ 15
Testata ÿ 15 - NICKEL

51.1200.41
51.1200.22

7

8Rondella ÿ 6.4x10x0.796.6938.008

2Tappo G 1/4îx998.2041.006

3Anello rad. ÿ 15x24x5                   8390.1565.005

1Protezione51.2090.514

DESCRIZIONE ñ DESCRIPTION - KIT

Carter pompa

Tappo G 3/8îx13 TE22 Zinc. 

OR ÿ 13.95x2.62 (3056)

NR

1

1

2

COD.

51.0106.22

98.2100.50

90.3833.00

POS

1

2

3

1Anello rad. ÿ 25x42x790.1634.0043

1OR ÿ 55.56x3.53 (159)90.4097.0042

1Distanziale50.2115.5141

1Coperchio carter50.1500.7440

4Vite M6x10 UNI 593799.1807.0039

1Linguetta 8x7x25 UNI 660491.4877.0038

3Guida pistone51.0500.5637

3Biella51.0300.2236

1OR ÿ 88.57x2.62 (3350)90.3917.0035

4Vite M6x18 UNI 593199.1867.0034

1Coperchio posteriore51.1600.2233

3Spinotto ÿ 8x24.597.7310.0032

3Rosetta ÿ 9x23x0.596.7070.0031

3Anello antiest. ÿ 6.2x9x1.590.5022.0030

3OR ÿ 5.28x1.78 (2021)90.3573.0029

3Pistone ÿ 15x2551.0400.0928

3Rosetta ÿ 8 con collare44.2115.7027

3Dado M8x13x5 ñ INOX92.2216.0026

1Tappo carico olio98.2103.0025

1Spia livello olio97.5968.0023

3OR ÿ 15.08x2.62 (119) 86-96-9790.3835.0022

1Boccola a rullini91.8014.0024

NRDESCRIZIONE ñ DESCRIPTION - KITCOD.POS

1Tappo G 3/8îx1398.2100.0047

1Anello seeger ÿ 2590.0635.0044

1

Albero C.7.2 - WW95 TT951
Albero C.9.4 - WW94 TT941
Albero C.6 - WW55 WW74 WW90 TT551

TT741 TT901
Albero C.8 - WW56 WW75 WW93 TT561

TT751 TT931

51.0217.65
51.0204.65
51.0200.65

51.0201.65

46

1Cuscinetto a sfere 630591.8328.0045

NRDESCRIZIONE ñ DESCRIPTION - KITCOD.POS

KIT 97

18 ñ 19
21 - 22

3

KIT 1

10 ñ 11
12 ñ 13

14
(17)

6

KIT 83

5

3

KIT 84

15 - 16

6

KIT RICAMBI ñ SPARE KITS

KIT Nr.

Posizioni 
incluse

Positions
included

Nr. Pcs.

PISTONE - PISTON ÿ15

KIT 96KIT 86

18 ñ 19
20 ñ 21

22

1

20 - 21
22

3

WW55 ñWW56 ñWW74 ñWW75
WW90 ñWW93 ñWW94 ñWW95
TT551 ñ TT561 ñ TT741 ñ TT751
TT901 ñ TT931 ñ TT941 ñ TT951

2



DIS. COD. 51.9557.00

* Fissare con Loctite 270 col. VERDE
* Affix with Loctite 270 col. GREEN
* Fixer avec de la Loctite 270 couleur VERT
* Mit Loctite 270 GR‹N befestigen
* Fijar con Loctite 270 col. VERDE
* Fixar com Loctite 270 cor. VERDE

** Fissare con Loctite 542 col. ROSSO
** Affix with Loctite 542 col. RED
** Fixer avec de la Loctite 542 couleur ROUGE
** Mit Loctite 542 ROT befestigen
** Fijar con Loctite 542 col. ROJO
** Fixar com Loctite 542 cor. VERMELHA

3



6Tappo M24x1.5x11.2                   15798.2216.0016

6OR ÿ 20.24x2.62 (3081)              15790.3847.0015

6Guida valvola                              12336.2025.5114

6Molla ÿ 9.4x14.8                         12394.7376.0013

6Valvola sferica                             12336.2001.7612

6Sede valvola                               12336.2003.6611

6OR ÿ 17.13x2.62 (3068)              12390.3841.0010

8Vite M6x40 UNI 593199.1943.009

1Testata ÿ 15
Testata ÿ 18

51.1200.41
51.1204.41

7

8Rondella ÿ 6.4x10x0.796.6938.008

2Tappo G 1/4îx998.2041.006

3Anello rad. ÿ 15x24x5                   8390.1565.005

1Protezione51.2090.514

DESCRIZIONE ñ DESCRIPTION - KIT

Carter pompa

Tappo G 3/8îx13 TE Zinc.

OR ÿ 13.95x2.62 (3056)

NR

1

1

2

COD.

51.0106.22

98.2100.50

90.3833.00

POS

1

2

3

3Anello di testa ÿ 15                      96-97
Anello di testa ÿ 18                   140-141

51.1000.51
51.1001.5118

3
3

Anello di fondo ÿ 15 86-96
Anello di fondo ÿ 18                  139-140

51.0800.70
51.0803.7020

3Anello ten. alt. ÿ 15x25x5/3.1       96-97
Anello ten. alt. ÿ 18x26x5/3       140-141

90.2620.00
90.2681.0019

1OR ÿ 88.57x2.62 (3350)90.3917.0035

4Vite M6x18 UNI 593199.1867.0034

1Coperchio posteriore51.1600.2233

3Spinotto ÿ 8x24.597.7310.0032

3Rosetta ÿ 9x23x0.596.7070.0031

3Anello antiest. ÿ 6.2x9x1.590.5022.0030

3OR ÿ 5.28x1.78 (2021)90.3573.0029

3Pistone ÿ 15x25
Pistone ÿ 18x25

51.0400.09
51.0401.0928

3Rosetta ÿ 8 con collare44.2115.7027

3Dado M8x13x5 ñ INOX92.2216.0026

1Tappo carico olio98.2103.0025

1Spia livello olio97.5968.0023

3OR ÿ 15.08x2.62 (119) 86-96-97
OR ÿ 17.86x2.62 (123)  139-140-141

90.3835.00
90.3843.0022

3OR ÿ 25.12x1.78 (2100)              86-96-97                                               
139-140-141

90.3604.0021

1Boccola a rullini91.8014.0024

6Gruppo valvola aspiraz. / mand.       12336.7115.0117

NRDESCRIZIONE ñ DESCRIPTION - KITCOD.POS

1Tappo G 3/8îx1398.2100.0047

3Guida pistone51.0500.5637

1Coperchio carter50.1500.7440

4Vite M6x10 UNI 593799.1807.0039

1Linguetta 8x7x25 UNI 660491.4877.0038

3Biella51.0301.2236

1Distanziale50.2115.5141

1Anello seeger ÿ 2590.0635.0044

1Anello rad. ÿ 25x42x790.1634.0043

1OR ÿ 55.56x3.53 (159)90.4097.0042

1

Albero C.7.2 - W1208 WW1510 T1209
TT1512

Albero C.9.4 - W1210 W1507 WW1513
T1210 T1508

Albero C.6 - WW1508 TT1510
Albero C.8 - WW1511 TT1513
Albero C.6.6 - WW1509 TT1511
Albero C.5 - TT1508

51.0217.65

51.0204.65

51.0200.65
51.0201.65
51.0206.65
51.0224.65

46

1Cuscinetto a sfere 630591.8328.0045

NRDESCRIZIONE ñ DESCRIPTION - KITCOD.POS

KIT 139

20 - 21
22

3

KIT 97

18 ñ 19
21 - 22

3

PISTONE - PISTON ÿ18

KIT 83

5

3

KIT 123

10 ñ 11
12 ñ 13

14
(17)

6

KIT 157

15 - 16

6

KIT RICAMBI ñ SPARE KITS
KIT Nr.

Posizioni 
incluse

Positions
included

Nr. Pcs.

PISTONE - PISTON ÿ15

KIT 141

18 ñ 19
21 ñ 22

3

KIT 140

18 ñ 19
20 ñ 21

22

1

KIT 96KIT 86

18 ñ 19
20 ñ 21

22

1

20 - 21
22

3

PISTONE - PISTON ÿ 18

W1208 ñW1210
T1209 ñ T1212

PISTONE - PISTON ÿ 15

W1507 ñWW1508 - WW1509
WW1510 - WW1511

WW1513
T1508 ñ TT1508 ñ TT1510
TT1511 ñ TT1512 ñ TT1513

W1507 ñWW1508 ñWW1509 ñWW1510
WW1511 ñWW1513 ñW1208 ñW1210

T1508 ñ TT1508 ñ TT1510 ñ TT1511
TT1512 ñ TT1513 ñ TT1209 ñ T1212

4



VERSION A (for electric motors NEMA 56 C)

1

Albero C.5 ñ WW906 TT9061
Albero C.6.6 ñ WW907 TT9071
Albero C.9.4 ñ W905 T9051 T1212

T1508
Albero C.7.2 ñ T1209

51.0208.65
51.0209.65
51.0215.65

51.0225.65

48

1Cuscinetto a sfere 620691.8373.0047

1Anello di fermo albero ÿ 3090.0667.0046

1Anello rad. ÿ 30x42x790.1644.0045

1OR ÿ 55.56x3.53 (159)90.4097.0044

1Distanziale50.2115.5143

1Flangia per motore elettrico10.0344.2242

4Rosetta ÿ 6.4x10x0.796.6938.0041

4Vite M6x18 UNI 593199.1867.0040

4Rosetta ÿ 10,5x16x196.7104.0039

4Vite 3/8îx1699.3345.0038

NRDESCRIZIONE - DESCRIPTIONCOD.POS

1

Albero C.6 ñ WW55 WW74 WW90
TT551 TT741 TT901 WW1508

Albero C.8 ñ WW56 WW75 WW93
TT561 TT751 TT631 WW1511

Albero C.9.4 ñ WW94 TT941 W1210
W1507 WW1513

Albero C.7.2ñ WW95 TT951 W1208
WW1510

51.0212.65

51.0213.65

51.0214.65

51.0216.65

59

1Cuscinetto a sfere 620691.8373.0058

1Anello di fermo ÿ 3090.0667.0057

1Anello rad. ÿ 30x42x790.1644.0056

1OR ÿ 55.56x3.53 (159)90.4097.0055

1Distanziale50.2115.5154

1Flangia per motore elettrico10.0345.2253

4Rosetta ÿ 6.4x10x0.796.6938.0052

4Vite M6x18 UNI 593199.1867.0051

4Rosetta ÿ 8.4x13x0.896.7014.0050

4Vite M8x25 UNI 573999.3067.0049

NRDESCRIZIONE - DESCRIPTIONCOD.POS

VERSION B (for electric motors IEC 90 B14)

W905 ñWW906 ñWW907
T9051 ñ TT9061 ñ TT9071

T1209 ñ T1212 ñ T1508

DIS. COD. 51.9517.00

DIS. COD. 51.9518.00

WW55 ñWW56 ñWW74 ñWW75
WW90 ñWW93 ñWW94 ñWW95

W1208 ñW1210 ñW1507 ñWW1508
WW1510 ñWW1511 ñWW1513 - TT551
TT561 ñ TT741 ñ TT751 ñ TT901 ñ TT931

TT941 ñ TT951 

5



VERSION C (for gasoline engines SAE J 609 type A ext.3)

1

Albero C.5 - WW906 TT9061 TT1508
Albero C.6.6 - WW907 TT9071

TT1511

Albero C.8 - WW909 TT9091 TT1513
Albero C.6 - TT1510
Albero C.7.2 - TT1512

51.0210.65
51.0211.65

51.0218.65
51.0223.65
51.0221.65

70

1Cuscinetto a sfere 6206 91.8373.0069

1Anello di fermo albero ÿ 3090.0667.0068

1Anello rad. ÿ 30x42x790.1644.0067

1OR ÿ 55.56x3.53 (159)90.4097.0066

1Distanziale50.2115.5165

4Rosetta ÿ 6.4x10x0.796.6938.0064

4Vite M6x18 UNI 593199.1867.0063

1Flangia per motore a scoppio10.0346.2262

4Rosetta ÿ 8.4x13x0.896.7014.0061

4Vite 5/16îx3/4îx2499.2730.0060

NRDESCRIZIONE - DESCRIPTIONCOD.POS

1Linguetta 4/4.8x1891.4685.0082

1Albero C.9.4 ñ WW151351.0215.6581

1Cuscinetto a sfere 620691.8373.0080

1Anello di fermo albero ÿ 3090.0667.0079

1Anello rad. ÿ 30x42x790.1644.0078

1OR ÿ 55.56x3.53 (159)90.4097.0077

1Distanziale50.2115.5176

4Rosetta ÿ 6.4x10x0.796.6938.0075

4Vite M 6x18 UNI 593199.1867.0074

1Flangia per motore idraulico10.0763.2273

2Rosetta ÿ 10.5x18x296.7103.0072

2Vite M10x30 UNI 593199.3686.0071

NRDESCRIZIONE - DESCRIPTIONCOD.POS

VERSION I (for hydraulic motors SAE J 744 type A ñ 5/8î)

WW906 ñWW907 ñWW909
TT9061 ñ TT9071 ñ TT9091 - TT1508
TT1510 ñ TT1511 ñ TT1512 ñ TT1513

DIS. COD. 51.9519.00

DIS. COD. 51.9585.00

WW1513

6



VH VERSION

** Fissare con Loctite 270 col. VERDE
** Affix with Loctite 270 col. GREEN
** Fixer avec de la Loctite 270 couleur VERT
** Mit Loctite 270 GR‹N befestigen
** Fijar con Loctite 270 col. VERDE
** Fixar com Loctite 270 cor. VERDE

DIS. COD. 51.9571.00

* Fissare con Loctite 542 col. ROSSO
* Affix with Loctite 542 col. RED
* Fixer avec de la Loctite 542 couleur ROUGE
* Mit Loctite 542 ROT befestigen
* Fijar con Loctite 542 col. ROJO
* Fixar com Loctite 542 cor. VERMELHA

VERSIONE CON VALVOLA DI REGOLAZIONE AUT. ñ VERSION WITH BUILT-IN AUT. UNLOADER
VERSION AVEC R…GULATEUR AUT. DE PRESSION INCORPOR…

AUSF‹HRUNG MIT EINGEBAUTEM AUT. DRUCKREGULIERVENTIL
VERSI”N CON REGULADOR AUT. DE PRESI”N INCORPORADO - VERS√O COM V¡LVULA DO REGULAMENTO AUT.

OPTIONALS

7



1Tappo G 1/4îx998.2041.00109

1Tappo M14x1.598.2057.00108

1
1

Testata ÿ 15
Testata ÿ 18

51.1201.41
51.1205.41

107

1Tappo G 1/4îx998.2041.00106

1
1
1

Nipplo M22x1.5 con ÿ 3
Nipplo G 3/8î con ÿ 3
Nipplo 3/8î NPT con ÿ 3 - USA

10.0147.70
10.0078.70
10.0318.70

105

1OR ÿ 13.95x2.62 (3056)                9490.3832.00104

1Sede valvola                               10236.3164.66103

1Vite M5x0.8x8.5                          10299.1509.00102

1Valvola sferica                             10236.3190.66101

1Anello antiest. ÿ 13x16x1.5          10290.5075.00100

1OR ÿ 12.42x1.78 (2050)              10290.3589.0099

1Guida valvola                              10236.3165.7098

1Anello antiest. ÿ 7x10x1.5            10290.5025.0097

1Pistoncino di comando                 10236.3189.7096

2OR ÿ 9.92x2.62 (112)                  10290.3822.0095

2Anello antiest. ÿ 10.6x15x2   10290.5065.0094

1Otturatore                                  10236.3331.5193

3OR ÿ 6.75x1.78 (106)                  10290.3575.0092

1Molla ÿ 6.1x19                            10294.7332.0091

1Fine corsa                                  10236.3188.7090

1OR ÿ 20.24x2.62 (3081) ñ 90 Sh. 10290.3847.0089

1Boccola di guida                          10236.3184.7088

1Molla ÿ 15x3594.7436.0087

1Piattello molla36.3169.7086

1Registro pressione36.3185.7085

1OR ÿ 20.35x1.78 (2081)90.3598.0084

1Vite M8x20 UNI 592399.3054.0083

1Dado M8x13 UNI 558992.2218.0082

1Pomolo36.3187.5181

NDESCRIZIONE ñ DESCRIPTION - KITCOD.POS OPTIONALS

1Ghiera G 3/4î92.9828.00135

1Portagomma aspirazione36.2569.70134

1OR ÿ 12.37x2.62 (3050)90.3828.00133

1Filtro92.8925.00132

1Nipplo aspirazione G 3/4î36.3182.51131

1OR ÿ 17.13x2.62 (3068)90.3841.00130

1Innesto portagomma36.2566.70127

2OR ÿ 4.48x1.78 (2018)                9490.3570.00126

1Pomolo36.2565.51125

1Otturatore36.2564.70124

1Sede valvola36.2563.70123

1OR ÿ 10.82x1.78 (2043)               9490.3585.00122

1Corpo dosatore36.3181.51121

1OR ÿ 8.73x1.78 (108)                  9490.3580.00120

1Molla ÿ 9.75x10                          9494.7383.00119

1OR ÿ 5.28x1.78 (2021)                9490.3572.00118

1Sfera ÿ 7/32î 9497.4782.00117

1Molla conica ÿ 4.3/7.6x11             9494.8217.00116

1OR ÿ 9.25x1.78 (2037)                9490.3582.00115

1
1
1

Ugello D. 1.6 (<8 l/min.)
Ugello D. 2 (8-11 l/min.)
Ugello D. 2.2 (12-15 l/min.)

10.0437.70
10.0151.66
10.0076.66

114

1OR ÿ 9.92x2.62 (112)                  9490.3822.00113

NDESCRIZIONE ñ DESCRIPTION - KITCOD.POS

1 - 31 ñ 2Nr. Pcs.

KIT RICAMBI ñ SPARE KITS

88 ñ 89 ñ 90
91 ñ 92 ñ 93
94 ñ 95 ñ 96
97 ñ 98 ñ 99

100 ñ 101
102 ñ 103

104 ñ 113 ñ 115
116 ñ 117 ñ 118
119 ñ 120 ñ 122

126

Posizioni 
incluse

Positions
included

KIT 102KIT 94KIT NR.

VH VERSION

VERSIONE CON VALVOLA DI REGOLAZIONE AUT. ñ VERSION WITH BUILT-IN AUT. UNLOADER
VERSION AVEC R…GULATEUR AUT. DE PRESSION INCORPOR…

AUSF‹HRUNG MIT EINGEBAUTEM AUT. DRUCKREGULIERVENTIL
VERSI”N CON REGULADOR AUT. DE PRESI”N INCORPORADO - VERS√O COM V¡LVULA DO REGULAMENTO AUT.
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COD. DIS. 51.2145.00

COD. DIS. 51.2149.00

DIMENSIONI DíINGOMBRO ñ OVERALL DIMENSIONS ñ DIMENSIONS DíENCOMBREMENT
RAUMBEDARF ñ DIMENSIONES TOTALES ñ DIMENS’ES

VH VALVE
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COD. DIS. 51.2146.00

COD. DIS. 51.215300

DIMENSIONI DíINGOMBRO ñ OVERALL DIMENSIONS ñ DIMENSIONS DíENCOMBREMENT
RAUMBEDARF ñ DIMENSIONES TOTALES ñ DIMENS’ES

A

W905 ñ T9051
T1508
T1209
T1212

WW906 ñ TT9061
WW907 ñ TT9071

A VH VALVE
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COD. DIS. 51.2154.00

COD. DIS. 51.2147.00

W1507
W1208
W1210

WW55 ñ TT551
WW74 ñ TT471
WW90 ñ TT901

WW1508
WW95 ñ TT951

WW1510
WW56 ñ TT561
WW75 ñ TT751
WW93 ñ TT931

WW1511
WW94 ñ TT941

WW1513

DIMENSIONI DíINGOMBRO ñ OVERALL DIMENSIONS ñ DIMENSIONS DíENCOMBREMENT
RAUMBEDARF ñ DIMENSIONES TOTALES ñ DIMENS’ES

B

B
VH VALVE
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COD. DIS. 51.2148.00

COD. DIS. 51.2155.00

DIMENSIONI DíINGOMBRO ñ OVERALL DIMENSIONS ñ DIMENSIONS DíENCOMBREMENT
RAUMBEDARF ñ DIMENSIONES TOTALES ñ DIMENS’ES

C

C

WW906 ñ TT9061
TT1508
TT1510

WW907 ñ TT9071
TT1511
TT1512

WW909 ñ TT9091
TT1513

VH VALVE
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COD. DIS. 51.2141.00

COD. DIS. 51.2166.00

DIMENSIONI DíINGOMBRO ñ OVERALL DIMENSIONS ñ DIMENSIONS DíENCOMBREMENT
RAUMBEDARF ñ DIMENSIONES TOTALES ñ DIMENS’ES

WW1513I

I VH VALVE
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1 - CHANGEMENT DE LíHUILE

1.1 ñ Le changement de líhuile doit Ítre exÈcutÈ avec la pompe ‡ tempÈrature díexercice.

1.2 ñ Placer un rÈcipient sous le bouchon de vidange de líhuile (3).

1.3 ñ Enlever le bouchon-jauge (1), puis enlever le bouchon de vidange (3).

1.4 ñ Attendre que toute líhuile soit sortie, puis revisser le bouchon de vidange (3) avec le couple de 
torsion qui est indiquÈ sur le dessin ÈclatÈ.

1.5 ñ Remplir avec de líhuile neuve jusquí‡ la ligne mÈdiane du bouchon indicateur du niveau díhuile (2), et 
revisser le bouchon-jauge (1).

Pour le type díhuile ‡ utiliser, se rÈfÈrer ‡ ce qui est indiquÈ sur la notice gÈnÈrale.

ATTENTION : Líhuile usÈe doit Ítre recueillie dans des rÈcipients et ÈliminÈe dans les 
centres prÈvus ‡ cet effet, conformÈment ‡ la rÈglementation en vigueur. Il ne faut 
absolument pas la jeter dans líenvironnement.

1 ñ OIL CHANGING

1.1 ñ Oil changing must be done with the pump at operating temperature.

1.2 ñ Put a container under the oil drain plug (3).

1.3 ñ Remove the oil dipstick (1) and then the drain plug (3).

1.4 ñ Wait until all the oil has drained out, then screw the drain plug (3) and tighten at the torque shown in 
the exploded diagram.

1.5 ñ Fill with new oil until the middle of the oil level indicator (2) is reached, screw by hand the oil dipstick 
(1).

Refer to the generic booklet for the type of oil to use.

WARNING: The exhaust oil must be collected in receptacles and disposed of at 
authorised centres as specified by law. It must not be thrown away in the 
environment.

1 - CAMBIO OLIO

1.1 ñ Il cambio dellíolio va eseguito con pompa a 
temperatura di lavoro.
1.2 ñ Posizionare un recipiente sotto il tappo di scarico olio (3).

1.3 ñ Rimuovere il tappo con asta (1) e successivamente il 
tappo di scarico (3).

1.5 ñ Riempire con olio nuovo fino al raggiungimento della 
mezzeria del tappo spia livello olio (2) e riavvitare il tappo con 
asta (1) .

1.4 ñ Attendere fino a quando tutto líolio Ë uscito, quindi 
riavvitare il tappo di scarico (3) con la coppia torcente indicata 
su disegno esploso.

ATTENZIONE: Líolio esausto deve essere raccolto in recipienti e smaltito negli
appositi centri in accordo alla normativa vigente. Non deve essere assolutamente 
disperso nellíambiente.

1

2

3

Per il tipo di olio da utilizzare fare riferimento a quanto indicato sul libretto generico.
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1.1 ñ El cambio de aceite se efect˙a con bomba a temperatura de trabajo.

1.2 ñ Colocar un recipiente debajo del tapÛn de descarga de aceite (3).

1.3 ñ Extraer el tapÛn con varilla (1) y seguidamente el tapÛn de descarga (3).

1.4 ñ Esperar hasta que haya salido todo el aceite, volver a enroscar el tapÛn de descarga (3) con el par de 
torsiÛn indicado en el despiece.

1.5 ñ Llenar con aceite nuevo hasta alcanzar la lÌnea media del tapÛn indicador de nivel de aceite (2) y 
volver a enroscar el tapÛn con varilla (1).

Para el tipo de aceite que debe utilizarse, remitirse a las indicaciones del manual general.

ATENCI”N: El aceite residual debe recogerse en recipientes y eliminarse en los 
centros pertinentes de acuerdo con la normativa vigente. En ning˙n caso debe 
dispersarse en el ambiente.

1.1 ñ A troca de Ûleo deve ser feita com a bomba na temperatura de trabalho.

1.2 ñ Posicionar um recipiente embaixo da tampa de descarga de Ûleo (3).

1.3 ñ Remover a tampa com o pino (1) e, em seguida, a tampa de descarga (3).

1.4 ñ Esperar que todo o Ûleo saia, recolocar a tampa de descarga (3) com o bin·rio de torÁ„o indicado no 
desenho explodido.

1.5 ñ Encher com o Ûleo novo atÈ chegar na linha da tampa de controle do nÌvel do Ûleo (2) e recolocar a 
tampa com o pino (1).

Para o tipo de Ûleo a ser utilizado, consultar as indicaÁıes do livro genÈrico.

ATEN«√O: O Ûleo consumido deve ser coletado em recipientes e eliminado nos locais 
adequados, de acordo com a normativa vigente. N„o deve, de modo algum, ser 
jogado no ambiente.

1 - CAMBIO DE ACEITE

1 - TROCA DE ”LEO

1 - ÷LWECHSEL
1.1 ñ Beim ÷lwechsel muss die Pumpe Betriebstemperatur aufweisen.

1.2 ñ Unter den ÷lablassverschluss (3) einen Beh‰lter stellen.

1.3 ñ Den Verschluss mit dem Stab (1) und danach den Ablassverschluss (3) abnehmen.

1.4 ñ Warten, bis das gesamte ÷l abgelassen ist und den Ablassverschluss (3) mit dem auf der 
‹bersichtszeichnung angegebenen Drehmoment wieder anschrauben.
1.5 ñ Mit frischem ÷l f¸llen, bis die Mittellinie des ÷lstandkontrollverschlusses (2) erreicht ist und den Verschluss
mit dem Stab (1) wieder anschrauben.

Bez¸glich der verwendbaren ÷lsorten siehe die Angaben im allgemeinen Handbuch.

ACHTUNG: Das Altˆl muss in Beh‰ltern gesammelt und gem‰fl den geltenden
Vorschriften bei den hierf¸r vorgesehenen Zentren entsorgt werden. Es darf keinesfalls
umweltsch‰digend entsorgt werden.
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DÈclaration díincorporation
(ConformÈment ‡ líannexe II de la Directive EuropÈenne 2006/42/CE).

Le fabricant INTERPUMP GROUP S.p.A. ñ Via E. Fermi, 25 ñ 42049 S.ILARIO DíENZA (RE) - Italie
D…CLARE sous sa seule responsabilitÈ que l'Èquipement identifiÈ et dÈcrit comme suit : 
Description: Pompe
Type: Pompe alternative ‡ pistons pour eau ‡ haute pression
Marque de fabrique: INTERPUMP GROUP
ModËle: W1507 ñ W1208 ñ W1210 ñ W905 ñ T9051 ñ T1508 ñ T1209 ñ T1212 ñ WW55 ñ TT551 ñ WW74
TT741 ñ WW90 ñ TT901 ñ WW1508 ñ WW1509 ñ WW95 ñ TT951 ñ WW1510 ñ WW56 ñ TT561 ñ WW75
TT751 ñ WW93 ñ TT931 ñ WW1511 ñ WW94 ñ TT941 ñ WW1513 ñ WW906 ñ TT9061 ñ TT1508 ñ TT1510
WW907 ñ TT9071 ñ TT1511 ñ TT1512 ñ WW909 ñ TT9091 ñ TT1513

Est conforme aux spÈcifications des directives ÈnumÈrÈes ci-dessous et mises ‡ jour suivantes:
- Directive Machines  2006/42/CE
- Directive relative ‡ la limitation de l'utilisation de certaines substances dangereuses dans les Èquipements

Èlectriques et Èlectroniques 2011/65/UE ñ RoHS

L'Èquipement ne contient pas de substances assorties de restrictions concernant l'utilisation en 
concentration plus ÈlevÈe que celles ÈnumÈrÈes ‡ l'annexe II, sauf pour des applications exemptÈes des 
restrictions ÈnumÈrÈes ‡ l'annexe III.

Normes appliquÈes :  UNI EN ISO 12100:2010 - UNI EN 809:2000

Signature ________________

La pompe identifiÈe ci-dessus rÈpond aux exigences essentielles de sÈcuritÈ et protection de la santÈ suivantes 
ÈnumÈrÈes au point 1 de l'annexe I de la Directive Machines :
1.1.2 - 1.1.3 - 1.1.5 - 1.3.1 - 1.3.2 - 1.3.3 - 1.3.4 - 1.5.4 - 1.5.5 - 1.6.1 - 1.7.1 - 1.7.2 - 1.7.4 - 1.7.4.1 - 1.7.4.2
et la documentation technique pertinente est constituÈe conformÈment ‡ l'annexe VII B.

De plus, le fabricant síengage ‡ rendre disponible, suite ‡ une demande adÈquatement motivÈe, une copie 
de la documentation technique relative ‡ la pompe dans les modes et les termes ‡ dÈfinir.

La pompe ne doit pas Ítre mise en marche tant que líinstallation ‡ laquelle la pompe doit Ítre incorporÈe 
nía pas ÈtÈ dÈclarÈe conforme aux dispositions des directives et / ou normes relatives.

Personne autorisÈe ‡ rÈaliser le manuel technique : Nom : Maurizio Novelli

Personne autorisÈe ‡ rÈdiger la dÈclaration : Líadministrateur dÈlÈguÈ Ing. Paolo Marinsek

Reggio Emilia 02/2013

Adresse: INTERPUMP GROUP S.p.A. ñ Via E. Fermi, 25 ñ 42049 S. ILARIO DíENZA (RE) ñ Italie
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